L’accord du participe passé
I. Le participe passé utilisé sans auxiliaire

 Le participe passé utilisé sans auxiliaire s’accorde en genre et en nombre avec le nom ou le pronom qu’il détermine : 


Un trésor caché. Une page lue. Des feuilles jaunies.


Assise à l’ombre, elle lisait.

Observation
· Les participes passés suivants utilisés devant un nom sont considérés comme étant des prépositions. Ils restent donc invariables :

Approuvé, attendu, certifié, communiqué, excepté, passé, reçu, supposé, vu.


Tous les habitants, excepté les femmes.


Passé une heure du matin, la porte et fermée.


Vu les circonstances…
· Les locutions suivantes restent invariables si elles sont devant un nom :

Non compris, y compris, étant donné, ci-joint, ci-inclus.


Tous frais payés, y compris les réparations.

Vous trouverez ci-joint les documents.

· Si ces participes et locutions sont employés après un nom, ils perdent leur valeur de prépositions et deviennent des adjectifs qui s’accordent en genre et en nombre :

Les lettres attendues arrivèrent ce jour-là.

Il est rentré à une heure passée.

Vous trouverez les documents ci-joints. 
II. Le participe passé conjugué avec le verbe ÊTRE
a) Des verbes utilisés à la voix active et passive
Le participe passé des verbes intransitifs conjugués avec l’auxiliaire « être » s’accorde en genre et en nombre avec le sujet.


Elle est rentrée à huit heures du soir.


Nous sommes revenus le lendemain.

Observation
1. S’il y a, dans la phrase, plusieurs sujets de genres différents, on accorde le participe passé au masculin pluriel.

Mon père et ma mère sont arrivés hier.

2. Si le sujet est exprimé par le pronom de politesse « vous » qui représente une seule personne, le participe passé reste invariable.

Quand êtes-vous arrivé ?
Le participe passé des verbes utilisés à la voix passive s’accordent toujours avec le sujet en genre et en nombre :


Elles ont été appelées par le directeur.

b) Des verbes utilisés à la voix pronominale
En principe, le participe passé des verbes utilisés à la voix pronominale s’accorde avec le sujet dans les 2 cas suivants :

· Si le pronom réflexif est inanalysable

Elles se sont souvenues de toi. (On peut pas savoir quel type de complément est le pronom « se »)
· Si le pronom réflexif est un complément d’objet direct

Elle s’est promenée. (« Se » est un complément d’objet direct)
Les verbes pronominaux dont le participe passé s’accorde ou pas sont classés selon ces deux critères :

1. Le participe passé des verbes exclusivement pronominaux, qui s’utilisent uniquement à la voix pronominale, s’accorde toujours avec le sujet parce que le pronom réflexif reste inanalysable. De cette catégorie font partie les verbes pronominaux suivants :

S’absenter, s’abstenir, s’accouder, s’accroupir, s’acheminer, s’adonner, s’agenouiller, se blottir, se cabrer, se dédire, se démener, se désister, s’ébattre, s’ébrouer, s’écrier, s’écrouler, s’efforcer, s’élancer, s’emparer, s’empresser, s’enfuir, s’enquérir, s’entraider, s’envoler, s’éprendre, s’évader, s’évanouir, s’évertuer, s’exclamer, s’extasier, se formaliser, se gargariser, s’immiscer, s’infiltrer, s’ingénier, s’ingérer, s’insurger, se méfier, se méprendre, se moquer, s’obstiner, se prosterner, se ratatiner, se raviser, se rebeller, se rebiffer, se récrier, se recroqueviller, se réfugier, se renfrogner, se repentir, se soucier, se souvenir, se suicider, se targuer. 

2. Le participe passé des verbes accidentellement pronominaux s’accorde avec le sujet si le pronom réflexif (me, te, se, nous, vous, se) est un complément direct :
Elles se sont réveillées à six heures du matin.

Nous nous sommes couchés très tôt. 

Observation
Les verbes se complaire, se convenir, se déplaire, s’entre-nuire, se mentir, se nuire, se parler, se ressembler, se rire, se sourire, se succéder, se suffire, se survivre sont accompagnés par un pronom réflexif considéré comme un complément d’objet indirect. Leur participe passé reste invariable.


Elles se sont ri de nous.


Elle s’est plu à me taquiner.

III. Le participe passé conjugué avec le verbe AVOIR

Le participe passé des verbes conjugués avec l’auxiliaire AVOIR s’accorde en genre et en nombre avec le complément d’objet direct qui précède le verbe :


Voici la lettre que j’ai reçue.


Voici les lettres que nous avons reçues.

Ces livres, je les ai lus.

CAS PARTICULIERS
1. Les participes passés des verbes courir, coûter, peser, valoir et vivre restent invariables quand on les emploie dans leur sens propre.

Les deux heures que nous avons couru…


Les trois mille francs que ces travaux ont coûté…


Les cinq kilos que ce paquet a pesé…

Si ces verbes sont employés dans leur sens figuré, leur participe passé s’accorde avec le complément direct qui précède :


Les dangers que j’ai courus (= affrontés)


Les peines que ce travail m’a coûtées (= causées)


Les décisions que j’ai mûrement pesées (= examinées)


Les beaux moments que j’ai vécus (=  passés)

3. Le participe passé suivi par un infinitif s’accorde avec le complément direct qui le précède si ce complément est celui du participe :
La femme que j’ai entendue chanter. (La femme chantait. C’est elle que j’ai entendue)

La chanson que j’ai entendu chanter. (Quelqu’un chantait une chanson)

Le participe passé du verbe « faire » suivi par un infinitif est toujours invariable


La robe que j’ai fait faire.


Je les ai fait changer d’avis.
� S’abstenir : S'interdire volontairement ; s’accouder : Poser le coude ou les coudes sur quelque chose qui sert d'appui, s'appuyer du (des) coude(s) contre quelque chose ; s’accroupir : Se baisser, se ramasser sur soi-même (en ployant les genoux) ; S’acheminer : Aller à pied, se déplacer, se diriger vers un lieu ; s’adonner : Se livrer à quelque chose, S'appliquer avec constance à (une activité, une pratique) ; se cabrer : Se dresser contre (qqch. ou qqn). ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'72H2R6MHAJ65HHPBC36GZPLL',0);" �se rebiffer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'72H2RF7KAW65VHPCCULDU9LL',0);" �se révolter� ; se dédire : Se rétracter, dire le contraire de ce que l'on a affirmé précédemment. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'HTWR55YUVAD5F7G2UUZX537Q',0);" �se contredire�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'HRWR5DUT8ND5FXS2U3RX737Q',0);" �se désavouer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'HRWZ5DZT8ND5FXS2U3ZX537Q',0);" �revenir (sur)� ; se démener : S'agiter violemment. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'YHX5QDE5EB9TH7JM5RWT6VGX',0);" �s'agiter�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'6HX5QDZ5YB9TVXHX5R7ULEGX',0);" �se débattre�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'6HLQQDAQEZ9TV7HX5R7TMVGX',0);" �se remuer� ; se désister : Renoncer à (une poursuite, une action en justice). ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'5ZU6AC333QMR5BVKCHYHB2XE',0);" �abandonner�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'UZU6ACV4BGMR5BBHCHUH32XE',0);" �se départir�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'UZU7AR443GMRUBVHCHTK9LXE',0);" �renoncer�. Se désister d'une action, Renoncer à une candidature. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'UUY7AR433QMR5BBHCMEHN2XE',0);" �se retirer�. � HYPERLINK "javascript:Help('_abrev.htm');" �Spécialt�,� HYPERLINK "javascript:Help('_abrev.htm');" � polit.� Se retirer d'une élection. Se désister en faveur de qqn ; s’ébattre : Se donner du mouvement pour se divertir, au gré de sa fantaisie. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'XD3BF62R4S2WPM6QJY6BL5SU',0);" �batifoler�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'XJ8BFFGR8S2W7M6QJ86CMDSU',0);" �folâtrer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'AJ3BFF2R8S2W7M65J8XBM5SU',0);" �jouer�. « Une troupe d'enfants s'ébattait aux alentours comme des poussins »; s’ébrouer : Souffler bruyamment en secouant la tête (chevaux). « Des chevaux hennissaient et s'ébrouaient » ; s’élancer : se lancer en avant impétueusement. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'NKFX4L3LPFTZ4GU6RMN4W4AZ',0);" �bondir�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KSDM4LVLAFTZ42Y7RM84W4AZ',0);" �se précipiter�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KKFM423LPFTZGGU6RMN4X4AZ',0);" �se ruer�; � HYPERLINK "javascript:Help('_abrev.htm');" �fam.� � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'NSFX4L3LUFTZGGU7RM437TAZ',0);" �foncer�, s’emparer : Prendre violemment ou indûment possession de (un pays, un bien). ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'3QPCSPSZ2DN6ZZH454VXRX35',0);" �conquérir�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'DLTCSPSRH5N6ZZH454NMEK35',0);" �enlever�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'DQPBSPSR25N6WZH354NMEK35',0);" �occuper� ; s’enquérir : Chercher à savoir (en examinant, en interrogeant). ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'MWG4ZSM9B9TPTD8RE6XFX3AW',0);" �s'informer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'MWG3Z7L999TPQJ3RE67SWUAW',0);" �rechercher�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'MWS3ZS5999TPQJ8ZEF5S5UAW',0);" �se renseigner� ; s’éprendre : Devenir amoureux (de qqn). ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'PCMNE28GX2PAZVTZ2PMNVSJT',0);" �s'amouracher�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'PCMNELVGX2PAZ8PZ2PWN4SJT',0);" �s'attacher�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'PCWNE2VDWLPAZVPZ2P6VV7JT',0);" �s'enamourer�; � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'P4WNELVGW2PAWVTR2P7VV7JT',0);" �s'enticher�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'P4WVEL3D5LPAWVPR2PMVV7JT',0);" �se toquer� ; s’évertuer : Faire tous ses efforts, se donner beaucoup de peine. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'F9R9GXU6GRNAFARGUG3A9BXE',0);" �s'appliquer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'FNA9GKZ7FCNA8ARGUQVANBXE',0);" �s'échiner�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'FNA9GKA6HRNA8PADUQCA3BXE',0);" �s'efforcer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'F9A9GXP6HRNAFARDUQCE9ZXE',0);" �s'escrimer�, � HYPERLINK "javascript:Help('_abrev.htm');" �fam.� � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'F9A9GXU6FRNAFPAGUQ3E3ZXE',0);" �s'esquinter�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'8NA9GXU6FRNAFPAGUQ3E3ZXE',0);" �s'ingénier�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'F9A8GXR7FCNA8ARDUQ3E9ZXE',0);" �se tuer� ; s’immiscer : S'ingérer, s'introduire mal à propos ou indûment (dans une affaire). ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'8EJRA9WBDZ6YGQH4ZTA3WZ6E',0);" �se fourrer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'FEJRA95BDZ6YGQH4ZTA3WZ6E',0);" �intervenir�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'8EJZA96CKB6Y4LH3ZTR35Z6E',0);" �se mêler�. Pays qui s'immisce dans les affaires intérieures d'un autre État ( � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'FEJRAPMCJB6YGLH3ZTZ35Z6E',0);" �immixtion�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'FEHRAPLCDB6Y4LJ4Z4Z37Z6E',0);" �ingérence�) « s'immiscer sournoisement dans les choses qui ne le regardaient pas » ; s’ingénier : mettre en jeu toutes les ressources de son esprit (pour parvenir à un but). � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'NW3T75XYCSCZQZS4S7V6CUSE',0);" �chercher�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'K58T75MYVSCZQUS4S7B68USE',0);" �s'évertuer�. « Devant la déception de l'enfant, je m'ingéniais à lui procurer quelque autre plaisir » � HYPERLINK "javascript:GoTo(2,'$A289',0);" �(A. Gide�). Elle s'est ingéniée à lui déplaire ; s’ingérer : S'introduire indûment, sans en être requis ou en avoir le droit. � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'PSMBC629DWYPPA3GB6J335A7',0);" �s'entremettre�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'7SWBC628DJYPPA8DBF2395A7',0);" �s'immiscer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'7KWBC6S9JWYPPA8GB62395A7',0);" �intervenir�. S'ingérer dans les affaires d'autrui. « Le désir de s'ingérer dans la vie des autres » � HYPERLINK "javascript:GoTo(2,'$A386',0);" �(Lacretelle�) ; se méprendre : Se tromper (en particulier en prenant une personne, une chose pour une autre) ; se ratatiner : Se contracter, se réduire en se déformant. Pomme tombée qui se ratatine. � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'FWXA3ZKYNR6WENRPCW6FAERE',0);" �se rider�. Vieillard qui se ratatine.  � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'8WLA3BGY3R6WENAYCWLSPVRE',0);" �se tasser� ; se récrier : S'exclamer sous l'effet d'une vive émotion (plutôt en mauvaise part) ; se recroqueviller : se rétracter, se recourber, se tordre ou se plisser, en se desséchant. � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KLWU7S4YFKDQWJB98EP5ZMWZ',0);" �se rabougrir�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KLWU7S4YFKDQWJV98VTQPHWZ',0);" �se racornir�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KLWU774PFXDQZJV98ET5UMWZ',0);" �se ratatiner�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KLMU77NPHXDQZJB98VY5AMWZ',0);" �se replier�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KLWU7SBYFKDQZJB88EEQAHWZ',0);" �se rétracter�. Feuille d'arbre, papier qui se recroqueville à la chaleur ; se renfrogner : Témoigner son mécontentement par une expression contractée, maussade du visage. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'W2CSEBJKUHW563F72E2VQ48X',0);" �s'assombrir�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'Z2NFEZGKUHW563F72EDV648X',0);" �se rembrunir�. À cette proposition, il se renfrogna ; se rengorger : Prendre une attitude supérieure, se gonfler de vanité, d'orgueil. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'KEPJW7C847CP8J86LZTK4THP',0);" �se pavaner� ; se targuer : se vanter de. ⇒ � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'9H6AMA92RG9UQLY8XNAVE4VA',0);" �se flatter�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'9F6EMAN2EG9UTLU8XNZVT4VA',0);" �se piquer�, � HYPERLINK "javascript:GoTo(1,'9H5EMABJTQ9UTLY9XNANRTVA',0);" �se vanter�.. 
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